
ครบรอบ ๑ ปี ของส านักงานสัญชาติและนิติกรณ์ช่ัวคราว เชียงใหม่ 
ในการบริการงานทูตเพื่อประชาชนด้านการรับรองเอกสาร

เพ่ือการด าเนินงานตามวิสัยทัศน์และพันธกิจของกรมการกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ   
ท่ีมุ่งให้บริการประชาชนตาม “นโยบายการทูตเพ่ือประชาชน” และมุ่งยกระดับสถานะส านักงานหนังสือ
เดินทางในภูมิภาค จ านวน ๑๒ แห่ง ท่ัวประเทศ ให้เป็น Mini Consular Post เพ่ือสามารถบริการงานกงสุล
ครอบคลุมทุกมิติ เพ่ิมเติมจากงานหลักด้านหนังสือเดินทาง ซึ่งส านักงานฯ เชียงใหม่ ได้เปิดบริการประชาชน
ทางภาคเหนือมายาวนาน ก้าวสู่ปีท่ี ๑๕ ในปีน้ี กระทรวงการต่างประเทศจึงน าร่องเปิดบริการงานสัญชาติ
และนิติกรณ์ (รับรองเอกสาร) ในภูมิภาคขึ้นเป็นแห่งแรกท่ีส านักงานหนังสือเดินทางฯ จังหวัดเชียงใหม่ โดย
ตั้งเป็นส านักงานสัญชาติและนิติกรณ์ฯ เชียงใหม่ เมื่อวันท่ี ๑๔ มีนาคม ๒๕๕๔ ท่ีผ่านมา ส านักงานฯ 
ประกอบด้วยเจ้าหน้าท่ี ๕ คน เป็นบุคคลากรท่ีมีคุณภาพผ่านการสอบคัดเลือกมาอยา่งเข้มข้นตามมาตรฐาน
ของกระทรวงการต่างประเทศ 

 ท้ังน้ี งานการให้บริการด้านรับรองเอกสาร ถือเป็นงานหลักของกระทรวงการต่างประเทศ 
เน่ืองจากกระทรวงการต่างประเทศเป็นหน่วยงานเดยีวในประเทศไทยที่มีอ านาจตามกฎหมายใน
การรบัรองเอกสาร และไทยยังไมม่ีกฎหมายรองรับการรบัรองเอกสารโดย Notary Public โดยงานรับรอง
เอกสารจะแบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การรับรองค าแปล การรับรองลายมือชื่อผู้มีอ านาจลงนามในเอกสาร 
และการรับรองส าเนาเอกสารท่ีหน่วยงานราชการไทยออกให้ ส าหรับเอกสารต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นเอกสาร
ทะเบียนราษฎร ทะเบียนครอบครัว เอกสารสัญญาหรือเอกสารทางศาล เอกสารทางการค้า/การเงิน เอกสาร
ด้านทะเบียนและนิติบุคคล เอกสารการศึกษา หนังสือมอบอ านาจ หนังสือรับรอง ฯลฯ โดยคิดค่าธรรมเนียม
ย่อมเยา ฉบับละ 200 บาท ใช้เวลาด าเนินการ 3 วันท าการ ท้ังน้ี นับจากได้เปิดบริการให้แก่ประชาชน
ภาคเหนือท้ังชาวไทยและชาวต่างประเทศ จนถึงเดือนมิถุนายน ๒๕๕๕ มยีอดให้บริการสูงขึ้นอยา่งต่อเน่ือง 
ส านักงานฯ ได้ให้บริการรับรองเอกสารไปแล้ว จ านวน 9,686 ฉบับ ท ารายไดใ้ห้ภาครัฐ 2,349,200 บาท
(สถิติการให้บริการปรากฏในเอกสารแนบ 1.)

นอกจากน้ี โดยท่ีธุรกิจการรับแปลเอกสาร ท้ังท่ีเป็นนักแปลอิสระและบริษัทรับจ้างแปลใน
พ้ืนท่ี ด าเนินไปอย่างเสรี ไม่มีหน่วยงานควบคุมคุณภาพ/รับรองผู้ประกอบอาชีพนักแปล ท าให้ท่ีผ่านมา
ส านักงานฯ ต้องประสบปัญหาท่ีจะต้องตรวจแก้เอกสารจ านวนมากท่ีขาดคุณภาพในการแปล ท้ังในแง่สาระ
และหลักไวทยากรณ์ ดังน้ัน เพ่ือให้ได้เอกสารท่ีสมบูรณ์และรักษาผลประโยชน์สูงสุดให้ประชาชน ส านักงานฯ 
จึงได้พยายามเขม้งวดกับคุณภาพการตรวจแปลภาษาก่อนจะรับรอง และได้สรา้งระบบการให้คะแนนแบ่งเป็น
เกรด ส าหรับเอกสารขอการรับรองค าแปลภาษาอังกฤษทุกชิ้นจากนักแปลอิสระ/บริษัทแปลภาษา รวมท้ัง
ประมวลคะแนนเฉลี่ยและจัดท าเป็นประกาศผลคะแนนเป็นรายเดือน เพ่ือประชาสัมพันธ์ให้ประชาชนท่ีใช้
บริการการแปลเอกสารใช้ดุลพินิจเลือกใช้บริการบุคคล/บริษัทท่ีมีคุณภาพท่ีดีท่ีสุดต่อไป 

ก้าวเข้าสู่ปีที่ ๒ ในปีนี้ ส านกังานฯ จะยังคงมุ่งม่ันให้บรกิารประชาชนด้วยคณุภาพ
และจิตใจแห่งการบรกิาร ภายใตน้โยบายการทตูเพือ่ประชาชนของกระทรวงการต่างประเทศ และ
ค าขวัญของส านกังานฯ ที่ว่า “ยิ้มแย้มแจ่มใส ม่วนใจ๋บรกิาร เชี่ยวชาญงานด้านกงสุล” ต่อไป

ข่าวสารนิเทศ ท่ี ๐๔/๒๕๕๕

๓ กรกฎาคม ๒๕๕๕



การแถลงผลการด าเนินงานการทูตเพื่อประชาชน 
ในโอกาสครบรอบ ๑ ปี ส านักงานสัญชาติและนิติกรณ์ช่ัวคราว เชียงใหม่ 

โดยนางสาวนิภา นิรันดร์นุต หัวหน้าส านักงานฯ  
ณ งานแถลงข่าวประจ าสัปดาห์ของจังหวัดเชียงใหม่

วันท่ี ๓ กรกฎาคม ๒๕๕๕ ณ ศาลากลางจังหวัดเชียงใหม่

1. ข่าวสารนิเทศท่ี ๐๔/๒๕๕๕ เรื่อง“ครบรอบ ๑ ปีของส านักงานสัญชาติและนิติกรณ์ชั่วคราว
เชียงใหม่ ในการบริการงานทูตเพ่ือประชาชนด้านการรับรองเอกสาร”

2. ข้อมูลสถิติ ระเบียบและค าแนะน าการให้บริการของส านักงานสัญชาติและนิติกรณ์ชั่วคราว 
เชียงใหม่

– สถิติการรับรองเอกสารของส านักงานสัญชาติและนิติกรณ์ชั่วคราว เชียงใหม่ ระหว่าง
เดือนมีนาคม ๒๕๕๔- มิถุนายน ๒๕๕๕

– ข้อมูลเกีย่วกับงานบริการประชาชนด้านนิติกรณ์ (รับรองเอกสาร) ของส านักงานสัญชาติ
และนิติกรณ์ เชียงใหม่

– Information on Legalization Services (Document Authentication) provided 
by the Legalization Office, Chiang Mai

– ขั้นตอนในการรับรองเอกสาร
– General Suggestions/ Recommendations for Document Legalization by 

the Ministry of Foreign Affairs of Thailand
– ขั้นตอนในการรับรองเอกสารท่ีออกในประเทศสหรัฐอเมริกาเพ่ือน ามาใช้ในประเทศไทย 
– General Guidance for Foreign Nationals wishing to marry in Thailand
– สรุปผลคะแนนการตรวจการแปลเอกสารนิติกรณ์ ภาษาอังกฤษ น าส่งโดยนักแปลอิสระ

และบริษัทแปลในพ้ืนท่ี ประจ าเดือนพฤษภาคม-มิถุนายน ๒๕๕๕ (อยา่งไม่เป็นทางการ) 
– (Unofficial) Grading Summary for Thai - English Document Translations  
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